Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

giri rAja-bangALa 

In the kRti 'girirAja sutA tanaya' - rAga bangALa (tALa dESAdi), Sri 
tyAgarAja praises Lord vinAyaka. 

P giri rAj a sutA tanaya sadaya 

A suranAthamukh(A)rcitapAdayuga 

paripAlaya mAm ibha rAja mukha (giri) 

C gaNa nAtha parAtpara 1 Sankar(A)gama 

vAri nidhi rajanl-kara 
phaNi rAja kankaNa vighna 
nivAraNa SAmbhava Sri tyAgarAja nuta (giri) 

Gist 

O Lord vinAyaka - Son of pArvatl ! O Merciful Lord! 

O Lord whose feet are worshipped by indra and other chieftains! O 
Elephant faced Lord! 

O Chief of attendants of Lord Siva! O Supreme Lord - beyond everything! 
O Moon shining in the Ocean of SivAgamas! (OR) O Beneficent Lord! O Moon 
shining in the Ocean of Agamas! O Lord who wears SEsha as bracelet! O Lord 
who removes obstacles! O Son of Lord Siva! O Glorious Lord praised by this 
tyAgarAja! 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord vinAyaka - Son (tanaya) of pArvatl - daughter (sutA) of himavAn 
- Lord (rAja) of Mountains (giri)! O Merciful Lord (sadaya)! 

A O Lord whose feet (pAda yuga) are worshipped (ardta) by indra - lord 
(nAtha) of celestials (sura) and other chieftains (mukha) (mukhArdta)! Please 
protect (paripAlaya) me (mAm), O Elephant (ibha rAja) (literally king of 
elephants) faced (mukha) Lord! 



O Lord vinAyaka - Son of pArvatl - daughter of himavAn - Lord of 
Mountains! O Merciful Lord! 

C O Chief (nAtha) of attendants of Lord Siva (gaNa)! O Supreme Lord - 
beyond everything (parAt-para) ! O Moon (rajanl-kara) shining in the Ocean (vAri 
nidhi) of SivAgamas - (Sankara Agama) (SankarAgama) ! (OR) O Beneficent Lord 
(Sankara)! O Moon (rajanl-kara) shining in the Ocean (vAri nidhi) of Agamas 
(SankarAgama)! 

O Lord who wears SEsha - king (rAja) of snakes (phaNi) - as bracelet 
(kankaNa)! O Lord who removes (nivAraNa) obstacles (vighna)! O Son of Lord 
Siva (Samhbu) (SAmbhava)! O Glorious (Sri) Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! 

0 Lord vinAyaka - Son of pArvatl - daughter of himavAn - Lord of 
Mountains! O Merciful Lord! 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - Sankara Agama vAri nidhi rajanl-kara - In my opinion, this refers to 
'SivAgamas' which has been rendered as 'Sankara Agama'. Accordingly, it has 
been translated as the 'moon shining in the Ocean of SivAgamas'. However, it is 
possible to take 'Sankara' and 'Agama vAri nidhi rajanl-kara' as separate epithets. 
Both versions are given. 

Devanagari 

1( T. PlR -ddl cFPT 

3T. T|T R(M)fRcT PTC PR 

WW Tft TTTC RTC (Rt) 
tc. T n j T ptct prtcr tcrCttRir 
pifr RtRt tchRpr 

R fuT TTTC ^70 T 

?WT TCF*TCT art rqFRM RcT (Rt) 

English With Special Characters 

pa. giri raja suta tanaya sadaya 
a. sura natha mu(kha)rcita pada yuga 
paripalaya mam ibha raja mukha (gi) 
ca. gana natha paratpara sahka(ra)gama 
vari nidhi rajani-kara 
phani raja kankana vighna 



nivarana sambhava sri tyagaraja nuta (gi) 

Telugu 

£>. 88 CP S3 £><3olo 

€5. ^P(£ £oo(^P)8^<°3 i^C 5 C&O0 

£>8 <£cpo as5 cpss &j jsd (8) 

£$. 0ea ^p<$ £>cp<°^6 tso£(cp)8£o 
5^8 <0£) 6s 3£>-£8 
a)C§ CP S3 £o£s3 SoDOy 
D^rdeQ ^ e^gtfCPSS £oe 3 ( 8 ) 

Tamil 

u. c£l 3 rfl ijfTgo ewo^rr ^otuj srue^uj 

6W°ij njrrsj 2 (Lptan^ticflfs urr^ 3 u_|« 3 

i i rfl i i it GO iLJ LDrri_b @u 4 ijfrgo (Lp® 2 (<£1 3 ) 

a. a 3 mr jbft^ 2 uijn'.gurr 0i>rEdc95(rrrT)c95 3 LD 
sunrfl r£l$ 4 ijgo<oBf’-ffiij 
U 2 65cfl IJfTgO c95 [BJ c95 (oTOT oSWioffT 
jSl'Surnjeorrr e7U/7i_bu 4 eu l^f, .gujn'^ijn'go njj5> (£\ 3 ) 

LDamsuiurreeir LDasTT ld«Gio5t! ffi0«nismiJ_|<snw^G^nGOT! 

^rB^lrreir igamsuajiT Q^rrQjnb ^l 0 sui£)_ ^«n<srorGujrTG«>T! 

Guspajmij CT®FT«n«>T, Gajy? (ld«ft«>t®ft) (Lpa^G^rrGioffT! 

LDansuiurreeir LDasrT ldsG«>t! a0OT<smiL|<sn'6TT5>Gi5rTG«>T! 

ffisror rBrr^rr! u[rLbQurT0GGrr! ^IgurraLDrBjaQsnCTiLb 

ai_£iSl«fT ld^IGuj! 

^rrsurreeir arEjasrorigG^rTGioffT! ^OTLy^njjaanGTTa 
aansrTGsurrGioffT! ffLbi_|<aS]«FT ldsG«>t! ^ujrTsijiTffeiFT GunrrjiijjLb 

LDansuujrreeffT lo^ot ldsG«>t! a0ansroriL|(sfTGn^G^rTG«iT! 

LDansuLurreesT LDasrT - umisu^l 
LDansuLurraeiT LDasTT LDa«FT - offl^rrujaeffT 
GsuLpLD - ujrran«iT 
^rrsurreein - Gai_«FT 

#lGurraLDrEJffiQGTT@jLb si_®S]®ft ld^IGuj - 'LD^EJffis^TLD0<s^■Gsu^TG0IT , CT65rpLD 

'^^ffiLDrEjaQGn^iLb ai_aSle5T ld^IGuj' <ST<sirrgiJ ld LSltfl^aj Quu0<stt OamsTTGrnsumb. 

ffLDL| - ^IsueffT 

Kannada 

Sj. 80 0326 ?bS3 ^G±> ^do±> 



W. sbd ^5)^ dDD(soa)Q^ 3o3d cdocd 
d03o3e)Q±> djSO ^ 0326 dDOSO (h) 
d. ric© c33^ eQO32^0 s^cd^os^ridi) 

3330 d&sSe-&3 

c^jCg) 0326 ^O^C3 dcd, 

o)e630C3 253d^d (§)<? 35^fi0326 d)^ 

Malayalam 

oJ. CDIcoI COOS CTUJCOO (OCDOQ) CTU(30Q> 

(3TCL CTU^CO CDOLQ (2^(6U0)(0nJl(S) oJ0C3 QQ)]W 
nJCOloJOQJOQ) (20o gOg COOS (2^611 (CDl) 
sJ. CD6TD CDOLQ nJCOOCOToJCO C/0odft.((00)CD(2 

cuocal cdIcjdI roscD°l-dft.ra 

aQ6TDl (Q0&, dft.Od0o6rD Oll^eJCD 

CDlajoro6rD aooffleaj cool cwpcDcoo^ cd^co (cdI) 

Assamese 

*r. RfR ^3? ^vsf 5TW 
w. ^ ^e*rr)fe ^n 

' 5 Tf° (Rf) 

Pft RR 

^Rf ^tvSr fer 

fwn # ^simtvsf ^vs (Rq 

Bengali 

*T. Rift P'S? poT lo^T W 

W. pT P3[ p^)fRs *Tt*f 

^ <Ps? (Rt) 

f. *r^(srw 

pft RR 



x w^ # ^shwsf (R) 

Gujarati 

U. PlP ?L<Y ^ictl ct44. ?-L£4 

*1. m 41^1 H(HL)ra.ct HL6. U°L 

hPukhu HI ^ch m HH (Pl) 

«l. °Ll?L 4L£l H?LcH? ?i.5(?l) 0 lH 

cuP PlPl 2^4-5? 

$[$L ?l*Y 55^L Ple*t 

pL<U?l?l $LLKHci 4 cUL°L?L c V 4ct 

Oriya 

0- QQ QIQ 90 1 GO0, 0OQ 
21- 0Q 0I8J 0(<31I)GG 010 0,0 

ex ex ex 

0Q0IQ0, 01 QQ QIQ 00 (Q) 

0- Q0 0181 0QI0Q 0%KQI)Q0 
QIQ 00 QQ01-QQ 
GP0 QIQ 9°O0 qq 

n 

OQIQ0 QI0Q 01 GHIGIQIQ OG (Q) 

2 — 1 ex 

Punjabi 

U. fdlfa B3 7 37^ TTtTGT 
*f. 7^ H(tT)f^3 WE 

ufdVWTT 7-T Tjtf (fuT) 

7^ W3K? H^d'OUTH 

1 Rj P*P<-| drlrtl-ora' 

sjfe d'rl feujTi 

TJT-r^" 7^ cM'dld'rl 33 (fdT) 



